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«Διεθνές Συνέδριο Γλώσσας και Γλωσσολογίας» που διοργανώθηκε από τον Αθηναϊκό Ινστιτούτο για την Εκπαίδευση και την Έρευνα.

	
	
	

	8-9 Ιουλίου 2013
	
	«Ευρωπαϊκή Ατζέντα για την κατάρτιση και την Εκπαίδευση Ενηλίκων» Γενική Γραμματεία Δια Βίου Μάθησης.

	
	
	

	19 Ιουνίου 2013
	
	Ημερίδα με θέμα: « Γνωστικό αντικείμενο και Διδακτική Πράξη: Προβλήματα και αντιμετώπιση». 3ο Δημοτικό Σχολείο Αχαρνών.

	
	
	

	2-3 Μαρτίου 2013
	
	Συνέδριο με θέμα: «Δια Βίου Μάθηση στην Ελλάδα: Απαντώντας στην κρίση» Επιστημονική Ένωση Εκπαίδευσης Ενηλίκων.

	
	
	

	25-26 Iουνίου 2010
	
	“Linguascope conference”. Brighton, Thistle Hotel.

	
	
	

	7 Iουλίου 2010
	
	“Future Learningscapes: a 21st Century Challenge”. E-Learning conference at the University of Greenwich.

	
	
	

	5 Φεβρουαρίου 2010
	
	  « Το μέλλον της Δια Βίου Μάθησης» - “Pass the Light” -Γ.Γ.Δ.Β.Μ., το Ι.Δ.Ε.Κ.Ε.  και το Κ.Α.Ν.Ε.Π.

	
	
	

	13 Mαϊου 2009
	
	«Η Ειδική Αγωγή και Εκπαίδευση στη 2η Περιφέρεια»- Ίδρυμα Κοινωνικής Εργασίας-Χατζηπατέρειο.

	
	
	

	12 Δεκεμβρίου 2008
	
	«Η εκπαιδευτική φροντίδα παιδιών που μεγαλώνουν  μακριά από την οικογένεια» Γενική Διεύθυνση Σπουδών Π.Ε. & Δ.Ε. του Υ.Π.Δ.Β.Μ.Θ.


	
	
	

	20 Οκτωβρίου 2008
	
	«Κινητικότητα- Προσανατολισμός και Δεξιότητες Καθημερινής Διαβίωσης για μαθητές με προβλήματα όρασης» -Γενική Διεύθυνση Σπουδών Π.Ε. & Δ.Ε. του Υ.Π.Δ.Β.Μ.Θ.

	
	
	

	Απρίλιος 2004
	
	Παρακολούθηση της ομιλίας του διακεκριμένου γλωσσολόγου Noam Chomsky “Biolinguistics”  στο Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών.

	
	
	

	21-24 Μαΐου 2002
	
	Παρακολούθηση του Διεθνούς Συνεδρίου Γλωσσολογίας του Τμήματος Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του Πανεπιστημίου Αθηνών με τίτλο “Reviewing Linguistic Thought : Converging Trends for the 21st Century”.


	
	
	

	Νέες Τεχνολογιεσ – Πληροφορικη

	2018

2008
	
	Παρακολούθηση επιμορφωτικού σεμιναρίου για εκπαιδευτική αξιοποίηση των ΤΠΕ για πιστοποίηση στο Β1 επίπεδο από το ΥΠΕΘ και το ΙΤΥΕ Διόφαντος

Πιστοποίηση από τα ΤΕΙ Πειραιά στη χρήση τεχνολογιών πληροφορίας στην εκπαίδευση.

	
	
	

	2006
	
	Κάτοχος διπλώματος ΕCDL (Microsoft Word, Excel, Internet, PowerPoint).


	
	
	

	
	
	

	Μεταφραστικες Δραστηριοτητεσ

	2022

2022

2019

2005-2007

2005

	
	Μετάφραση της ομιλίας του Καθηγητή Εκκλησιαστικής Ιστορίας, Δρ. Petar Gramatikov, με θέμα: «Αντινομία»Σαρδικής– Φιλιππούπολης. Η Ορθοδοξία της Νίκαιας απέναντι στην Αρειανική αίρεση. (21 Μαρτίου 2022)

Μετάφραση της ομιλίας “Climate responsive design”” του Επ. Καθηγητή Atlihan Onat Karacali (Istanbul Ayvansaray University) στην Εκκλησιαστική Ακαδημία Αθήνας. (21 Μαρτίου 2022)

Μετάφραση της ομιλίας “Vernacular Architecture Research” του Επ. Καθηγητή Atlihan Onat Karacali (Istanbul Ayvansaray University) στην Εκκλησιαστική Ακαδημία Αθήνας (16 Δεκεμβρίου 2019)

Συμμετοχή στην μετάφραση στην ελληνική επιλογής εργασιών που παρουσιάστηκαν στο διεθνές συνέδριο Επιλογές και Διαφορετικότητα στη Μετάφραση του Τμήματος Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας, Πανεπιστήμιο Αθηνών (3-6 Δεκ. 2003).  Μετάφραση στα πλαίσια του ΠΜΣ «Μετάφραση-Μεταφρασεολογία». Μεταφραστικές Οπτικές: Επιλογές & Διαφορετικότητα,  (2007) επιμέλεια Μαρία Σιδηροπούλου.

Mετάφραση στα Αγγλικά μιας ενότητας του βιβλίου: «Η κατασκευή της Ευρώπης: Παραδοξίες της οικονομικής ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης» του Δημήτριου Μαρκή.


	
	
	

	Ξένες Γλώσσες 
	
	

	
	
	Μιλάω και γράφω Αγγλικά σε άριστο επίπεδο. Τα πτυχία ξένης γλώσσας που κατέχω είναι τα εξής:


	2000
	
	Translation Certificate (University of Cambridge)

	
	
	

	1995
	
	Proficiency Certificate (University of Cambridge)

	
	
	

	1993
	
	First Certificate in English (University of Cambridge)

	
	
	

	1993
	
	Higher Certificate in English   (PALSO)

	
	
	

	1992
	
	Elementary Certificate in English   (Oxford University)

	
	
	

	1991
	
	Elementary Certificate in English   (PALSO)

	
	
	

	Συμμετοχή σε Επιστημονικούς Συλλόγους 

	
	
	· Member of the European Society for Translation Studies

· Member of the International Association for Translation and Intercultural Studies

· Member of the Linguistics Association of Great Britain
· Member of the International Association of Teachers of English as a Foreign Language (IATEFL)

	
	
	

	Ερευνητικά Ενδιαφέροντα 
	
	

	
	
	· Εφαρμοσμένη Γλωσσολογία
· Οικονομική ορολογία
· Μετάφραση

· Ιδιωματισμοί
· Δημοσιογραφικός λόγος
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